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of a Crocodile, incorporating insights from Bonnie Huie, the novel9s English translator, and a 

broader significance of Qiu Miaojin9s work and its potential impact on Italian readers, 
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Ā湾ÿ立政治大学选�研究中心进行的:Ā湾人Ā湾 中ÿ身份变W调查;

清p地呈现了Ā湾岛的身份状况2自 �到 �收集的数据表明，认同Ā湾

人身份的群体pb增àÿ Ā，而认同自己既是Ā湾人又是中ÿ人的人ô则大

幅Q降ÿ Ā2à一趋势Ð分析P来看，反映了一个非常复g的问题，à个问

题至Î尚o得到解决，并`一直<�响=到Ā湾社会的<各种=方面，包括其文

学2因l，如何定O一个政治实体的文学，尤其是一个o被大多数ÿ家�认的政

治实体呢？Ā湾文学是否仅凭政治合法性才能被视~<文学=？定OĀ湾文学是

否只是~了P中华人民共和ÿ文学对立？

àß问题k是s在选择Ā湾文学作~硕士论文课题时b思考的2当s们试Ā

ï述岛屿文学的轮廓时，实际P是在~其身份赋Î合法性2那N，Ā湾的身份究

ÿ是什N呢？s在前言中提到的调查勾画出了一幅相当清p却尚oÜ全明确的局

面2一个ÿ家的身份，反映的也是其人ô的身份2然而，试Ā~一个群体流动的

身份画P界限，是一项徒劳的工作2因l，s决定�过一部讲述个人身份û~P

认同的故Ï来尝试ï述à个流动的身份2

q论文í在透过Ā湾作家邱妙津的作品，特别是�过对其 �作品:鳄鱼

手记;部分摘录的翻译，讲述Ā湾文学中的性别文学à一流派2第一Ā探讨了Ā

湾文学的定O问题2�过对Ā湾历史Ð 世纪以来的重要Ï件的Ï绍，论文进入

了关于Ā湾文学作~汉语文学ß是世界文学的认同Ï议的讨论2第ÐĀï绘了自

�以来Ā湾文学的发展及其�要流派，ð细阐述了现代�O1乡土文学以及

多S城市文学的特ù2第OĀÏ绍了作家邱妙津，讲述她的文学创作及其b处的



文学背o——酷儿文学2随后，q文将对其作品:鳄鱼手记;做一个ü言，并P

其英文版的翻译者 进行对比分析2最后，论文提出了ï书部分摘录的

翻译2第ßĀ_注于翻译学分析，分~两部分，第一部分ï述了文q类型的辨识1

目标读者和采用的翻译策略，第Ð部分则讨论了翻译过程中遇到的翻译难题2�

要讨论的�题包括比喻的翻译以及鳄鱼身份流动性的表达2

最后一Ā突出了翻译文q的ß能，并分析了ï文q翻译b面临的挑战以及它

ÿ能对意大利读者产生的�响2

 



序

1. L’identità di Taiwan tra storia e letteratura

3.1 La letteratura ku9er

3.1.2 La letteratura ku9er in tre romanzi

 
 
 
 
 

Linguaggio <criminale=
Tradurre l9identità fluida del coccodrillo



 



I risultati dell9indagine condotta dall9Election

identitaria dell9isola di Taiwan in modo molto chiaro. 

dall9essere risolta e che ha da sempre contagiato ogni aspetto della vita dell9isola, anche la sua 

Come fare, quindi, a definire la letteratura di un9entità politica non riconosciuta dalla 

Tracciare l9orizzonte della letteratura 

dell9isola significa legittimare la sua identità. Allora al è l9identità dell9isola

L9indagine che ho riportato all9inizio di questa introduzione delinea una situazione 

. L9identità di uno stato, per riflesso, è anche l9identità 

all9identità fluida di un9intera 

9impresa inutile. Ho deciso, quindi, di tentare di descrivere l9identità fluida 

dell9isola tramite una storia che parla proprio della ricerca e dell9accettazione della propria 

nella letteratura di Taiwan attraverso l9 邱妙津

la traduzione di alcuni estratti dell9opera 鱷魚手記



riconoscimento della produzione letteraria dell9isola come letteratura sinofona o letteratura 

presenta l9autrice Qiu Miaojin narrando non solo la sua produzione 

ku’

Segue un9introduzione al testo preso in esame per la traduzione 

capitolo è dedicato all9analisi traduttologica degli estratti tradotti

descrive l9individuazione della tipologia testuale, del lettore modello e 

campo semantico della <criminalità= e la resa dell9identità fluida del coccodrillo.

sfide che la traduzione di questa opera comporta sia l9impatto che può avere sul pubblico 

 



’identità di Taiwan tra storia e letteratura

L9isola di Taiwan si trova a 

Ā建

dell9Impero cinese 明 清

Ā建

�东 sull9isola. 

rispettive lingue d9origine

. In questo periodo l9identità taiwanese si rifletteva in un9identità 

移民社会

土著社会

, nel 1895 l9isola venne ceduta al Giappone

e rimarrà colonia dell9Impero nipponico fino al 1945.

, dopo una fase iniziale aspramente contrastata, affiderà l9amministrazione nelle mani dei 

rà varie riforme che trasformeranno l9isola da società agricola tradizionale a Paese 

dell9Impero nipponico dove si cominciano a diffondere idee liberali. In q

comincia a plasmare l9isola di Taiwan su modello giapponese e prepara la popolazione

< < = =
caratteristiche della <coscienza taiwanese=: revision storica e prospettive future)



皇民W tutti i campi: l9insegnamento del cinese viene interdetto, il giapponese diventa la 

ÿ民党

l9 er’erba ÐÐ{Ï件

ziale sull9isola. Questo periodo, conosciuto come Terrore bianco, è uno dei momenti 

più bui della storia dell9isola. 

^省人 q土人

dell9anticomunismo 9imposizione della legge 

< sono Taiwanese: nascita ed evoluzione dell9identità taiwanese=

< 3

Lega giurata.= Samarani Guido, La Cina nel Novecento. Dalla fine dell’Impero a oggi



dall9insediamento del Guomindang sull9isola

fu l9aiuto americano a essere indispensabile nella realizzazione del <miracolo economico= 

taiwanese degli anni 960. Questa crescita così rapida si realizzò grazie a diversi fattori interni 

come la stabilità politica, l9esistenza di un sistema di infrastrutture sviluppato eredita

9i

Gli anni 970 si dimostrarono, fin da subito, u

9ONU e v

; l9anno dopo 

9inizio di un 

così l9

processo di <taiwanizzazione= dell9isola e

igura fondamentale nell9accelerazione del 

 

< =



dell9isola

di regionalismo. Nell9introduzione a 

regionale all9interno dell9ampio e vasto panorama della letteratura cinese

emergono dalle opere letterarie dell9isola

produzione letteraria dell9isola come la naturale continuazione della tradizione letteraria cinese 

< =

censurati nel discorso pubblico, tra questi anche l9originalità della letteratura taiwanese. Fu 

l9abrogazione della marziale nel 1987 a fornire la giusta spinta per l9avvi

dell9isola risalivano a

< = Annali di Ca’ Foscari



taiwanese, afferma che il tratto distintivo della letteratura taiwanese è l9impegno nella lotta per 

i diritti dell9uomo sottolinea la presenza nella tradizione letteraria dell9isola di opere 

l9originalità e l9indipendenza della letteratura taiwanese, 

< =

standardizzata. Vige quindi un9equivalenza tra l9essere cinese e l9essere 

l9esclusione o l9omogeneizzazione

virtù dell9utilizzo di lingue sinitiche

vede l9utilizzo del termine sinofono non come una categoria 

< =



a inquadrare un9opera non come diasporica, ma 

afferma che l9obbiettivo principale 

letteratura, arrivando così all9individualizzazione della 

华文文学

in cinese o la letteratura cinese d9oltreoceano. Lo sviluppo del concetto di letteratura sinofona 

920 

南洋色彩

all9idea di una coscienza diasporica internazionale e all9allineamento delle loro 

affinità culturali e politiche con la terra d9origine, sostenendo l9utilizzo 

< =

< =



< = favorirono l9educazione e la pubblicazione letteraria 

< =

attira l9attenzione sul mezzo s

< = 汉语 文学

un9imposizione storica, culturale e linguistica da parte della nazione cinese, sia

< =

9Europa



come l9insieme delle opere le

un9opera è autenticamente 

letteratura mondiale solo se è presente attivamente all9interno di un sistema letterario fuori dalla 

<

=

entrando in dialogo con l9opera, necessitano di distanza. Allontanarsi dalla tradizione d9origine 

dell9opera può aiutarci a comprendere i modi in cui essa stessa si estende e si allontana dal 

traduzione, altri ancora sono talmente radicati nella cultura d9origine da non poter essere 

la traduzione di un9opera deve essere credibile

< =

< =

Theo D9haen, César Domínguez, Mads Thomsen, < = Theo D9haen, 

< =



< = 

< = suo valore costitutivo risiede nel capitale letterario, inteso come l9insieme di 

risorse simboliche, riconoscimenti e prestigio che determinano il valore di un9opera o di un 

<opere d9arte 

= Un9altra componente 

lingue vengono definite 8letterarie9 in virtù della tradizione letteraria che le contraddistingue.

ultimo aspetto attraverso l9opposizione tra lingue letterarie dominanti e lingue letterarie 

nternazionali. Quest9ultime raccolgono lingue molto 

ue create o <ricreate= di recente e che sono 

in seguito all9indipendenza politica

tradizioni parlate in <piccoli= paesi e infine le lingue di ampia diffusione che

< =

< =



da una lingua a un9altra in uno scambio linguistico paritario, un9operazione neutra e simmetrica 

concepita come un trasferimento lineare e <orizzontale=

si manifesta la relazione di potere all9interno del campo

impari all9interno di una gerarchia letteraria internazionale

intende l9azione, da parte di scrittori di lingue dominate, di tradurre e <nazionalizzare= testi 

< =

< =



<

=

un9opera letteraria all9interno delle coordinate spaziali utilizzando gli <

=

diverse dal cinese, ecc. Il risultato è un9immagine chiara dell9attività dell9autore nel campo della 

L9analisi qualitativa rappresenta la seconda metà dello stud

: un luogo in cui gli scrittori della periferia <danno forma al mondo= e partecipano 

dell9isola, piuttosto andrebbe considerata come in continu

<8Worlding9 World Literature from the Literary =



correnti più rappresentative della produzione letteraria dell9isola e utilizza la divisione in due 

: la produzione letteraria precedente e successiva al 1987, anno dell9abrogazione della legge 

文言

ha inizio negli anni 920 con la creazione del 

governo di Tokyo avvia la politica di assimilazione e di fatto vieta l9utilizzo e la pubblicazione 

< < =
= Annali di Ca’ Foscari



Il movimento per una nuova letteratura nasce nell9ambiente degli studenti

frequentato l9università in 

esempio la promozione dell9uso del cinese vernacolare 白话

ll9uguaglianza dei diritti tra sessi, il movimento per una nuova letteratura taiwanese 

一桿稱仔 considerato il <padre della nuova 

letteratura taiwanese=

Decan, il protagonista del racconto, come d9altronde

nell9ambito sociale oltre 

L9identità di 

è l9esponente più importante. Yang Kui 

送報伕

un giovane taiwanese trasferitosi a Tokyo che trova lavoro come <ragazzo dei giornali= da un 



che sta per fondare un9organizzazione di lavoratori. Il messaggio di unione de

contro l9oppressione è di chiaro stampo socialista Un9ultima caratteristica che 

emerge dalle opere di questo periodo, è la questione dell9isolamento. Ad esempio, il romanzo 

L’orfano d’Asia Yaxiya de gu’er Þ细Þ的孤儿

ricordato come il giorno del <ritorno=

sull9isola il governo del Guomindang e i primi anni rappresentano un periodo di tormenti e 

er’erba shijian ÐÐ{Ï件

irreparabile tra l9autorità e la popolazione dell9isola. La risposta della letteratura fu quella, da un 

considerare l9autorità del Guomindang come una nuova dominazione coloniale, mentre 

dall9altro lato si costruì un 

si spostò sull9isola e 

accetta sull9isola. La corrente letteraria esemplificativa di questo periodo, nonché l9unica a

反共文学

come l9unica e naturale erede dell9antica 

< =

< =



In questo clima di forte repressione, negli anni 950 si diffonde un atteggiamento di apatia 

Con il termine <modernismo= si indicano gli sviluppi letterari che interessarono l9Europa e 

l9America tra la fine dell9800 e il 1945

rinnovare il mondo della letteratura. L9utilizzo di tecniche

9attenzione 

. Inoltre, nell9atmosfera cosmopolita delle grandi città, il 

movimento si presenta come libero, fondato sull9autonomia dell9arte e parla una lingua 

nell9ambito della poesia e 

现代派的信条 现

代诗

intellettuali del 4 Maggio perché, nonostante promuovessero l9uso dei 

possibile solo tramite un <trapianto orizzontale= che comportava un lavoro di studio e 

<
= La Cina e il mondo. Atti dell’XI Convegno dell’Associazione Italiana Studi Cinesi 



una maggiore libertà d9azione e la possibilità di scrivere in uno spazio creativo

Lingue Straniere dell9Università Nazionale di Taiwan, tra cui Bai Xianyong

现代文学

originari dell9isola che si scontravano con l9educazione coloniale nipponica ricevuta dai loro 

9 , ma l9apice del 

movimento si ebbe negli anni 980 con opere come L’uomo con le spalle al mare X海

的人 9esperimento linguistico dell9autore di ricreare la lingua 

ĀX人

rappresenta un esempio di fusione tra l9impostazione classica e le tecniche occidentali

di queste opere è l9individuo e il suo rapporto con il mondo in continua evoluzione.

乡土文学) si sviluppa negli anni 970 

come movimento di riscoperta delle tradizioni culturali ed etniche dell9isola per affermare la 

< =



propria originalità rispetto alla Cina continentale, al Giappone e all9Occidente. Nonostante nei 

l9isola, spinse gli intellettuali a 

ricercare una forma di letteratura che rivendicasse l9identità nazionale taiwanese e mettesse al 

centro i tratti caratteristici dell9isola sia sotto il punto di vista culturale sia linguistico. 

corrente è <letteratura realista=

a gente dell9isola che il termine <nativo= è stato spesso 

considerato come sinonimo di <rurale= e che i temi affrontati abbiano come unici protagonisti 

L9apprezzamento per questa letteratura risiede nel 

L9obiettivo del movimento nativista era di ritrarre e raccontare paesaggi in cui la popolazione 

. Il movimento è radicato nel <suolo nativo= ed è uno strumento per 

è limitata dal colore della pelle o dalla lingua, l9unico prerequisito è

taiwanese. Inoltre, a causa della storia di oppressione e devastazione che caratterizza l9isola, 

l9esperienza condi a dell9essere stati colonizzati e 

oppressi. La letteratura nativista si fonda, quindi, sui valori dell9anti imperialismo e dell9anti

< =

< 4 =



La letteratura nativista degli anni 970 si caratterizza anche per la forte opposizione al 

l9utilizzo di località rurali intese come simbolo di resistenza del popolo taiwanese. 

risulta importante citare l9acceso dibattito tra modernisti e nativisti

pubblica l9articolo 

una malattia epidemica radicata in una <crisi culturale=

movimento nativista riguardavano l9allontanamento dalle problematiche sociali che 

interessavano la popolazione dell9isola e la scelta di utilizzare come riferimento la tradizione 

contrapposizione alla politica governativa dell9epoca, venne ritenuto una potenziale minaccia 

improvvisa dell9ideologia socialista. Il 

una volta, uno opposto all9altro: il nativism

< =

< =



<pura= e libera da ingerenze esterne

dell9isola conosce una svolta solo nel 1986 con la 

e l9anno dopo con l9abrogazione della 

movimento nativista si riafferma come promotore dell9originalità della cultura taiwanese e crea 

L9abrogazione della legge marziale nel 1987 inaugura un periodo di democratizzazione politica 

La società taiwanese dagli anni 980 può essere definita come polifonica

L9abrogazione della censura di 

all9autorità, come ad esempio l9Incidente del 28 febbraio e il Terrore bianco. Le opere degli 

a che può essere considerata d9impegno politico e questo si evince 

sull9ambiente naturale dell9isola. Ognuno di questi temi viene trattato da voci plurali che non si 



ku’er

successivo. Risulta importante chiarire che i confini tra una tendenza e l9altra sono molto 

l9intersezionalità. È solo per una questione di chiarezza, quindi, che le seguenti tendenze 

nazionalista nella guerra civile, più di un milione di cinesi emigra sull9isola insieme al governo 

clusivamente dai rifugiati continentali che vennero chiamati <villaggi 

militari= ( 眷x

反攻大陸去

dell9

将军碑

< =



想s眷x的T弟们

offre una vivida rappresentazione della vita all9interno del suo villaggio militare

l9enfasi data dai gruppi indigeni stessi alla letteratura orale

cinese ma allo stesso tempo sperimenta l9utilizzo delle lingue aborigene romanizzate.

negli anni 950

anni 980 emerge un giovane gruppo di autrici che incentrano le loro opere sul dilemma 

< =

< =



anni 990, con l9ascesa di temi come il racconto urbano e i problemi di 

ascesa, e le scrittrici che trattano i temi dell9identità sessuale sovver

La letteratura femminista si sviluppa nell9ambito urbano e descrive la figura della donna 

in relazione al ruolo di moglie e amante, infatti l9aspetto lavorativo, se menzionato, non è un 

世纪p

的华�

. Nel corso dell9opera, però, matura all9interno della relazione amorosa 

all9inizio. L9opera infatti ha come tema quello della decadenza di fine secolo, ma il vero cuore 

della narrazione è l9amore romantico. L9aggettivo urbano quindi c

<assassina= all9interno di una visione di lotta con l9uomo. È necessario, quindi, prendere in 

esame l9opera 殺夫

storia di oppressione, violenza domestica e sessuale in cui l9eroina Lin Shi <è costretta a uccidere 

suo marito= rappresentato come il diavolo archetipo della società patriarcale

con un coltello da macellaio è l9immagine collettiva 

< =

ch9ing Tu, <Women9s Literature in Taiwan (I)= ch9ing Tu e Roberts Backus (a cura di) 
Ā灣文學英譯ó刊



all9interesse per la questione dell9identità taiwanese

dell9indipendenza nazionale. I 迷園

l9acquisizione

l9altro invece 

o una storia di crescita dell9identità femminile, ma anche 

stessi, e sull9oppressione sessuale a cui sono soggette le donne.

dirompente di Li Ang non è l9unica tendenza nell

~塵五注

nell9opera ’infa

童�故Ï

rapporto con le donne e l9infanzia. L9attenzione alla psicologi

storici, politici e culturali dell9isola. 

propria identità attraverso vari tipi di colonizzazione che raggiunge l9importante traguardo dell

volta all9incontro con l9



a letteratura ku9er

sociale all9interno del quale si 

ku’er

ku’er

presentazione dell9opera 

Gli anni successivi all9abrogazione della legge marziale vedono l9affermarsi di movimenti 

ad allora lasciate nell9ombra, tra queste anche l9omosessualità. Secondo Kevin Kopelson le 

identità omosessuali, intese come opposte agli atti omosessuali, sono emerse nell9ambito di 

e non nell9argomento.

per indicare l9omosessualità in cinese è un calco della parola inglese <homosexuality=

termine dalla passata connotazione <patologica= 同性恋

ll9accostamento di 同性 恋

基佬 indica <maschile=, 

蓋族

Love’s Litany: the writing of modern homoerotics
<

=



indica <clan=, <etnia= rimase l9opzione più 

同ß

L9utilizzo di 

l9omoerotismo. La neutralità, l9appartenenza all9identità culturale locale e la 

desessualizzazione dello stigma dell9omosessualità furono le ragioni per cui 

Secondo Hinsch, l9occidentalizzazione 

delle categorie sessuali cinesi avvenuta dall9inizio del XX secolo non solo ha comportato 

l9importazione del linguaggio specifico direttamente dall9occidente, ma ha anche preso il posto 

In virtù della sua storia d9utilizzo, 

legittimazione dell9amore tra persone dello stesso

politicamente l9eterosessualità e allo stesso tempo si riappropria dell9

che l9assenza della parola <sesso= in 

marginalizzate dall9 egemonia dell9eterosessuale. 

同ß nasce inizialmente come traduzione della parola russa товарищ 
in Cina viene rivendicata sia dai comunisti sia dai nazionalisti. L9utilizzo nel 

sen pronuncia sul letto di morte <La rivoluzione 
ancora trionfato, compagni dovete continuare a lavorare duramente= (
革}尚orß同ßÏ需努力

< =

< =



ku’er 酷儿 è generalmente interpretata come la traduzione dell9inglese 

è stata utilizzata per la prima volta da Ji Dawei, Hong Ling e Dan Tangmo nell9edizione speciale 

島嶼邊緣

ku’er

Ku’er 

prodotto <ibrido di correnti interculturali=

Ku’er

ku’er

contesto mette in discussione l9immagine del 

Dal punto di vista della letteratura, gli anni 990 presentano 

All9interno di questo panorama si 

同ß文学 ku’er 酷儿文学

ku’er

fluidità e la performatività dell9identità: per sfidare le identità rigide la letteratura ku’er

<On Ku9er: Reflections on Ku9er and Ku9er Literature in Contemporary Taiwan=

< =



9enfasi posta sulla 

ku’er

La letteratura ku9er in tre 

Negli anni 990 la letteratura ku’er

scrittori all9interno di questa letteratura

镊子 膜

) in relazione alla distinzione operata da Fran Martin, e l9opera 

荒人手記

8

cacciato di casa dal padre, ex comandante dell9esercito nazionalista, dopo essere stato espulso 

da scuola per <comportamento immorale=. 

parco. Dopo l9arresto del protagonista e di altri ragazzi, viene imposto il coprifuoco sul parco 

<Nido Accogliente=

<Introduction: Mobile Knowledges ― Sexualities in Globalization, in 
=,

新|园



L9opera critica i valori confuciani della società attraverso l9utilizzo di 

L9opera è stata oggetto di diverse critiche, ma sono

l9omosessualità l9impatto dell9opera. Di seguito verranno 

interpretazioni dell9opera come presentate da Fran Martin.

袁則難 nel 1984 pubblica l9articolo <Riguardo la 

= in cui il tema dell9omosessualità è visto come 

un9allegoria delle relazioni tra il continente e l9isola. Lo scopo è quello di <salvare= l9opera dalle 

figlio e si basa soprattutto sulla questione dell9eredità e 

della sopravvivenza di quest9ultima. In questo leggere l9opera come omosessuale 

significherebbe sottintendere l9impotenza riproduttiva della tradizione cinese rappresentata nel 

pratica sessuale non è importante ai fini dell9interpretazione politica.

袁良俊

白先勇论

l9omosessualità è solo un 

tema secondario, per di più Bai Xianyong in realtà tratta di un <gruppo di persone omosessuali= 

all9interno del quale si ritrovano solo tre <omosessuali normali=, tutti gli altri sono stati costretti 

in una <forma di apparente omosessualità=. L9omosessualità non viene trattata come tema 

l9opera all9interno della tradizione cinese ancestrale 

, quindi in una sorta di rapporto <filiale=, e insiste sull9insignificanza del tema 

l9omosessualità. Classificare 

affermare la sua sterilità, perché non in grado di <riprodurre= la cultura cinese



che l9opera doveva

l9universo omosessuale con sincerità e affronta l9omosessualità in modo diretto: senza 

sia dell9identità ku’er

è un romanzo di fantascienza distopico ambientato nell9anno 2100 

Dopo l9operazione Andy sco

ku’er

in un9estetica cyberpunk. 

Secondo Fran Martin, il tema dell9omosessualità nel romanzo sembra non essere 

presente ed è proprio questa <mancanza di tematizzazione diretta dell9omosessualità= a 

dell9omosessualità, ma le relazioni presentate sono . L9interpretazione del 

termine <membrana= all9interno del romanzo è da considerarsi associabile al concetto di <pelle=. 

Nel capitolo 3 si afferma come la popolazione, dopo la diffusione del vaccino contro l9HIV, 

Fran Martin associa il <terrore= 

per il virus dell9AIDS del XX secolo al terrore per le malattie cutanee nella s

Sottolinea così come la membrana sia la rappresentazione narrativa dell9omosessualità. 



分桃 L9

pesca ritorna anche nel mito dell9origine di Momo: la mamma trova Momo bambina all9interno 

due donne è raccontata come <un9amicizia insolita=. 

桃 默默

che significa <silenzio=. L9accostamento di <pesca= e <silenzio= nel nome è esemplificativo non 

o del rapporto del romanzo con il tema dell9omosessualità, ma soprattutto con quello che 

il tema dell9omosessualità era chiaramente affrontato, in 

è esposto in modo velato attraverso una serie di <dettagli casuali= e riferimenti 

protagonista Xiao Shao, un9intellettuale omosessuale taiwanese, in relazione alla perdita del 

che mette al centro la <desolazione= geografica e psicologica di Xiao Shao nel contemplare la 

l9estraneazione dalla famiglia e dalla nazione

dell9omosessualità tramite la figura del 荒人

città in cui la forma di soggettività e omosessualità di Xiao Shao partecipa alla <magia= della 



< =

nella rappresentazione omosessuale in relazione all9AIDS.

l9intrinseca e ambivalente omofobia del romanzo risiede proprio nell9utilizzo dell9omosessualità 

e dell9AIDS come segnali della decadenza sterile e generica della modernità.

profondamente all9interno della Taipei urbana e rappresenta un nuovo modo di partecipazion

nella città contemporanea. Secondo Fran Martin, la città nell9opera è rappresentata come il 

pubblicitari e insegne di locali anche in taiwanese e inglese. L9utilizz

all9informalità del villaggio e della famiglia, mentre l9inglese è

rappresenta come Taipei sia l9esempio perfetto 

dell9omosessualità nel cuore della post

L9inizio 

s们之间

è l9invisibilità del desiderio femminile 

9emergere dell9identità lesbica nelle società moderne ha

confronti delle donne lesbiche, ma anche l9esclusione

Inoltre, la ricerca d9identità della comunità lesbica taiwanese nella sfera di comunicazione 

< =



. Il più evidente è l9appropriazione 

<discorso inverso=

propagandata dall9élite maschile medica

l9amore e la pratica sessuale lesbica come una patologia. L9opposizione del movimento lesbico 

all9interno del movimento femminista di Taiwan

l9emarginazione 

Negli anni 990 la comunità lesbica viene <scoperta= dai mass media taiwanes

una resistenza contro l9ideologia di genere oppressiva. La 

<Feminism9s Double: Lesbian Activism in the Mediated Public Sphere of Taiwan=
Spaces of Their Own. Women’s Public Sphere in Transnational China

La terminologia utilizzata a Taiwan in relazione al concetto di coming out prevede l9utilizzo di due formule. La 
出柜 , letteralmente <uscire dall9armadio=, ed è un calco dell9espressione inglese; la seconda 

现身, letteralmente <mostrare il corpo=



老婆 (termine colloquiale di <moglie=) 

L9emergere del movimento femminista lesbico 

dicotomia di genere perché ritenuta colpevole di perpetuare nel tipo T il <potere oppressivo 

della mascolinità patriarcale=. Secondo l9antropologa Yengning Chao, è comune per le tipe T 

siano donne ordinarie e che <acquisiscano uno stato deviante solo 

attraverso le relazioni con le tipe T=. Conseguentemente, si è sviluppata la concezione secondo 

Come conseguenza di quanto detto fin ora, l9attivismo lesbico 

contro i pregiudizi all9interno sia del movimento femminista sia dello stesso movimento lesbico 

). Nonostante l9interdisciplinarietà intrinseca alla 

< =



performativa che imita i legami fondati dall9originale, ma allo stesso tempo

attraverso l9introduzione del co

La tradizione femminista canadese negli anni 990 

femminismo <trasversale alle cause, inclusivo e basato sulle alleanze=.

. L9obiettivo della linguistica è di combattere l9eteronormatività e il 

le pratiche linguistiche come la scelta dell9asterisco * 

Brian James Baer e Klaus Kaindl, <Introduction Queer(ing) Translation=, in 

Michela Baldo, <Introduzione. Traduzione e performatività: approcci femministi e transfemministi queer.=, in 



l9adozione 

confinate nell9ambiente dell9attivismo transfemminista, senza trovare

queer all9interno dei testi letterari: la traduzione errata o fraintendibile, la traduzione 

riconosce e mantiene l9identità 

implicazioni dell9identità queer, rischia di ridurla a un9identità fissa. La traduzione queer, invece, 

polisemanticità e l9ambiguità.

che preservi la rete di associazioni connotative, l9ambiguità del testo e il contenuto 

�W il 29 maggio del 1969. Si laurea in psicologia presso l9Università 

psicologia clinica presso l9Università di Parigi VIII. Abbandona poi la psicologia per gli st

臺灣時報 自立î報

Marc Démont, <On Three Modes of Translating Queer Literary Texts=, in Brian James e Klaus Kaindl (a cura 



柏拉圖之髮
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中央日报短篇小说文学奖

寂寞的群众

联合文学中篇小说新人奖

鱷魚手記 viene prima pubblicato come serie nell9inserto 

di Zi Li Evening News e poi come opera integra nel 1994. L9opera vince il premio 

时报文学奖推荐奖 nel 1995. La morte prematura dell9autrice scuote la 

蒙馬特殘簡 邱妙津的日记

时报文学奖推荐奖 (China Times Literature Award) nel 1995 ed è l9opera più 

un9opera semiautobiografica che esplora la scoperta dell9identità lesbica della 

questa voce principale, nel corso dell9opera, se ne aggiunge una seconda 

occodrillo. Un9identità fluida che

significato e l9episodio di questo momento saranno analizzati in seguito. 



in un9intervista per il Kyoto Journal d come <

=

legati all9orientamento 

, in realtà è la stessa Lazi a dirci che sta <scrivendo un 

bestseller=. l9opera 

Sang, presenta quest9opera come l9autobiografia dell9autrice 

ta lettura è anche riconducibile allo stile di scrittura dell9autrice. 

uattro anni passati all9Università Nazionale di Taiwan

un9

<scrittura= un tema dei suoi diari e la rende testimonianza del proprio processo di crescita: 

�q手記算是第一Ā2記的是一九{七�十o到一九{{�一o，

s的{十頁筆記簿，每q很快都要模糊掉了，因ú用鉛筆記 的2

根據�十大q日記的w料，要寫r{q手冊，像圖解的�兒手冊，

<A Dudù che non c9è più e a me, che lo raggiungerò=. Qiu Miaojin, 

https://kyotojournal.org/in-translation/notes-of-a-crocodile/


重新用原子筆謄寫à，壓在抽屜最底層2à記時，ÿ以隨時拿起

來看，再複習一Ýsrús的分解動作2它們是連續動作2

Lo stile di scrittura dell9opera rende impossibile non domandarsi quanto della storia di Lazi sia 

effettivamente parte dell9esperienza di Qiu Miaojin.

destinati al ricordo di <un9essenza personale= 

spezzate, salti temporali improvvisi, cambi di prospettiva bruschi e l9aspetto della 

afferma che l9allegoria del coccodrillo

oggetto di discriminazione, paure irrazionali e compassione che, lungi dall9essere empatica, 

L9evento storico di rifer

邱妙津 鱷魚手記

< =

consenso e successivamente il filmato viene trasmesso in televisione. L9organizzazione 

l9avvenimento si ripete, questa volta ad opera di Chinese 



anni 990 

l9interesse pubblico nei confronti della comunità omosessuale 

maschile. Nell9opera sono creature chiamate ad attirare l9attenzione della stampa 

condivide l980% del DNA. Inoltre, i coccodrilli sono ovipari e le loro uova se entrano in 

pelle umana trasformano la persona in un coccodrillo. L9opinione pubblica si 

gentile chiamata Coccodrillo, entusiasta dell9attenzione ricevuta,

Coccodrillo confessa di essere forse l9unica della 

sua specie e che la notizia sull9esistenza dei coccodrilli era stata una sua idea: voleva solo parlare 

Lazi guarda Coccodrillo senza vestito solo attraverso la telecamera. L9ultima scena 

del video girato per l9emittente televisiva ritrae Coccodrillo nuotare in mare aperto indossando 

discorso della <presunta= maggioranza eterosessuale nei confronti della <presunta= minoranza 

La narrazione realista si concentra, invece, sulla questione della formazione dell9identità 



appartiene alla categoria T e considera l9amore tra donne vergognoso e senza futuro, ma questa 

un9altra donna. La figura di Shui Ling rompe i confini dell9immaginario popolare in cui una 

donna può amare un9altra donna solo se è lei stessa mascolina o solo come sostituto 

all9improvviso

quell9amore perfetto. 

9autrice, secondo Sang, racconta della possibilità di un discorso lesbico critico e 

dissidente all9interno di una sfera pubblica dominata dai media che però si caratterizza per il 

Nonostante quindi si tratti di un9opera

attraverso la condivisione di confessioni intime e personali, ma l9essenza di entrambe è 

comunque plasmata dalla <retorica= e dalla <finzione narrativa=. 

L9identità della protagonista è costantemente improvvisata. 

L9approssimazione identitaria della protagonista in 

discorso pubblico all9interno della comunità di riferimento.



Secondo Sang, l9opera di Qiu Miaojin è importante perché drammatizza il conflitto tra 

l9attivismo. Qiu, al contrario di molti scrittori queer suoi contemporanei, è molt

possibilità di una discussione razionale e di un9autentica rappresentazione personale negli spazi 

9analisi 

dell9identità queer e del ruolo dei media nella marginalizzazione delle minoranze

omosessualità, l9inizio della storia d9amore con Shui Ling e l9ingresso nella storia del coccodrillo. 

 



<Quando torni puoi portare qualche gioco?= chiede 

<Certo, porto un paio di mutande cucite da me va bene?= dice Dazai Osamu.

<Io invece ti regalo la cornice più lussuosa del mondo, che dici?= dice Mishima Yukio.

<Io appendo nel tuo bagno un centinaio di copie del mio certificato di laurea di Waseda= 

È così che è cominciato tutto. Metto la musica (sigla di chiusura del cartone <Due tigri=).

Be9 direi che non li ho davvero persi. Continuerò a usarli lo stesso per 

Non mi interessa neanche più prendere la patente. Ho fatto l9esame quattro volte e non 

l9ho mai passato. Due di queste volte, però, non è stata colpa mia, quindi per quanto riguarda 

stanco, fumo due sigarette. Vado in bagno a farmi una doccia fredda. All9improvviso scoppia 

all9improvviso 

silenzio e nell9oscurità. . Non c9è nessuno e quindi esco nuda a cercare una candela. 

L9unico accendino che ho non funziona. Prendo il candeliere 

candela non si accende. Non sapendo cosa fare, esco sul balcone a prendere un po9 di aria 



Parla dell9università e della scrittura. 

. Pensando a questo, ho sprecato gli anni dell9università, non potrò mai 

Così ho cominciato a dimenticare e a svendere i miei ricordi più preziosi. All9improvviso mi 

Come i banner pubblicitari: da un lato c9è scritto NON FIDARTI e dall9altro 

IMPUGNA L9ASCIA DELLA CRUDELTÁ. Un giorno, all9improvviso, mi rendo conto che 

. La ferocia e la malvagità sono naturali e detengono la metà dell9utilità e del potere 

esserlo di più se voglio essere io l9artefice 

Impugno l9ascia della crudeltà contro la vita, contro me stessa, contro gli altri. Istinto 

Shui Ling. Via Wenzhou. Panchina bianca davanti l9entrata della pasticceria francese. 



Siamo sedute in fondo sui posti liberi del lato del corridoio. L9aria fredda di dicembre 

appanna i finestrini chiusi. Alle sei di sera, Taibei è già divorata dall9oscurità. L9autobus rallenta 

l9orizzonte combacia con la linea 

Esauste e taciturne, le persone affollano il corridoio: immobili come tronchi d9albero con 

cerco di non far trasparire l9entusiasmo nella mia voce.

<Hai guardato fuori?=

<Mh= la sua risposta è un eco leggero.

In un attimo tutto sprofonda nel silenzio. Un9immagine galleggia nella mia mente: io e 

Shui Ling siamo sedute nell9autobus sigillato, il paesaggio urbano splende fuori dai finestrini, le 

l9oscurità. Un cane che non fa che mordersi la coda.

comunque avere l9ultima parola. 

Compiva vent9anni, io da cinque mesi. Mi passa accanto con un9amica 

. Anche dopo che l9autobus le aveva lasciate lontano, continuavo a 



Non l9ho vista per tutto l9ultimo anno di liceo, sono stata attenta a evitarla. Non potevo 

L9aula di <Introduzione alla letteratura= era affollatissima. Sono arrivata in ritardo. Ho preso 

una sedia, l9ho sollevata sopra la cattedra e mi sono seduta alla fine della prima fila. La 

fare risoluto, mi indica sorridendo timidamente con l9avarizia di un bambi

<Voglio te=. Non ho scelta, mi porta via come se fossi un girasole appena comprato. 

<Che ci fai qui?= rimane in silenzio, per niente imbarazzata. Sono troppo nervosa, devo 



<Hai cambiato corso per recuperare questo esame?= non mi guarda, ma continua a 

<Come fai a sapere che ho cambiato corso?= grida all9improvviso perdendo il controllo, 

<È naturale che lo so= non voglio che sappia l9attenzione che presto alle notizie che la 

riguardano. <Alla fine hai parlato!= le dico tirando un respiro di sollievo. Sorride timidamente, 

All9improvviso ho voglia di accarezzare i suoi

La lezione finisce alle sei e l9oscurità già avvolge il campus mentre sibila il vento della 

sera. Tutti camminano spingendo le biciclette sull9ampia e pulita via principale. Facciamo un 

<Perché volevi parlarmi?= in cuor mio so già troppo, ma lo nascondo e continuo a farle 

< ?= mi risponde leggermente indispettita. I colori della sera le coprono il viso, 

<Sono solo una ragazza che hai incontrato tre volte= quasi le grido addosso.



<Non è vero= mi risponde con determinatezza, quasi come se lo stesse dicendo a sé 

<Avevi paura che mi fossi dimenticata di te e che non avrei voluto parlarti?= il vento fa 

<No, so che non sei quel genere di persona.= Mi risponde sempre così sicura, quasi come 

se l9opinione che avesse di me non potesse cambiare. 

Ci fermiamo entrambe davanti al cancello dell9università. Mi chiede se può vedere dove 

come una morbida sciarpa che mi stringe il cuore e mi fa male. D9altronde, am

non c9è rimedio. Mi ha sempre trattata così, senza un motivo. Per tornare su via Wenzhou 

<Com9è andato questo anno?=, cerco di rompere la sua bolla di malinconia.

<Non voglio parlarne= serra gli occhi e fa un sospiro impercettibile, poi alza lo sguardo 

<Non vuoi parlarne con me?= la spingo delicatamente verso il marciapiede perché ho 

<Non voglio parlarne con nessuno= dice scuotendo il capo.

<Perché sei cambiata?= non sopporto di sentirla parlare così, non è da lei.

<Sì. Sono cambiata.= Si volta verso di me e nei suoi occhi luminosi, finalmente aperti, 

<E chi sei diventata?= La sua risposta infantile mi ha fatto venir voglia di stuzzicarla.

<Smettila. Non sono la stessa persona dell9anno scorso= mi risponde con più aggressività, 



<Prova a contare quante luci accese ci sono in quell9edificio.= Le indico il nuovo edificio 

davanti l9incrocio.

<Ci sono cinque finestre con la luce accesa. Si saranno trasferite cinque famiglie!= mi dice 

Durante il primo semestre lei era l9aria che respiravo. Vivevo in una relazione clandestina, ma 

all9improvviso è cambiato. Sono cresciuta all9improvviso 

su quell9abisso oscuro. 

una decisione: non sarei più andata a lezione di <Introduzione alla letteratura=. Ogni lunedì 

9

segreta: da un lato si corrompe la polizia di pattuglia e dall9altro 

l9avessi chiamata con il mio ultimo respiro. Porta una rosa e indossa un velo bianco. Comincia 



Provo a prendere la rosa, ma c9è un vetro. Alzo la mano e il mio riflesso fa lo stesso. Il lunedì 

pavimento, lei si siede ai suoi piedi nel piccolo spazio vicino l9armadio. Mi dà

più profonda e limpida, come il sole che si riflette sull9oceano. Mi guarda con coraggio, calma, 

loro. Desidero addormentarmi e perdermi nell9oceano dei suoi occhi. Mi tormenteranno per 

nulla dato che io mi odio. L9umanità infilza la baionetta nel petto di un bambino, padri generano 

pevolezza che il mondo l9abbandonerà e che dovrà 



della violenza, dalla necessità di giacere steso su un cavalcavia o dall9essere rinchiuso in un 

davvero chi sono, davanti a me intravedo un9immagine indistinta, un riflesso sull9acqua 

dietro la mia mitezza si nasconde una bestia affamata, che fatica a trattenere l9impulso di 

distruggerla. Non capisce che l9amore, tutto ciò che lo riguarda, è uno scambio. 

che sono io a soffrire. Non capisce cos9è l9amore. 

<Non verrò a lezione di <Introduzione alla letteratura= la prossima settimana, ci vediamo quella 

dopo ancora= le dico.

9



testa sul vetro, tremando, e guarda assorta un punto nell9immensa oscurità fuori. I suoi occhi 

<Ok= mi risponde con una voce delusa, priva di entusiasmo. Voglio scappare, lei lo sa. 

<Non mi chiedi perché?= mi sento in colpa, non voglio lasciarla sola.

<Va bene, perché?= si volta, nascondendo la sofferenza con l9orgoglio, e chiede in tono 

<Non voglio avere una relazione fissa con nessuno. Mi sono abituata a vederti ogni 

settimana, e non posso legarmi così. Devo interrompere le cattive abitudini= dico con 

<Ok. Come vuoi= si volta dall9altra parte.

<Sei arrabbiata?= mi dispiace per lei.

<Sì, sei egoista= continua a darmi le spalle, il suo riflesso nel finestrino è triste. 

<Io egoista?= cerco di farle dire cosa la infastidisce. È difficile costringerla 

<Non vuoi questa…cattiva abitudine, ma cosa mi dici della mia cattiva abitudine?= pensa 

<Qual è la tua abitudine?= faccio finta di non saperlo.

<Lo sai= la sua voce è delicata anche quando si arrabbia, davvero adorabile.

<No, non lo so= è un piacere amaro quando mi confida i suoi sentimenti.

<Bugiarda, è lo stesso per e… anche io mi sono abituata a vederti tutte le settimane= 

<Be9 questo è peggio. Non puoi abituartici. Una volta che il corso di 8Introduzione alla 

letteratura9 finirà, non ci vedremo più.=

<Perché scusa?= mi domanda esterrefatta, come

<Non avremmo nessun motivo di vederci. Per di più, un giorno di sicuro io scapperò, e 

tu saresti triste= per la prima volta le ho espresso i miei sentimenti, ma il mio tono arrogante 

l9ha spiazzata.



<Non capisco. Vabbè. Come vuoi= non reagisce. 

se non sono grassi e bassi sono calvi. Sono tutti uomini vecchi e brutti. Forse l9uni

è il fratello minore del protagonista. Il regista è un grande maestro dell9estetica contemporanea. 

<Si dovrebbe guardare verso l9alto.= Il protagonista sta per morire, la protagonista lo 

abbraccia, ma lui rifiuta. È molto commovente. <È difficile essere un ragazzo onesto= chiude 

8pettegolo9.

c9è nessun altro. Scorre abbastanza bene dall9inizio alla fine, non ci sono dialoghi troppo 

tutti. La protagonista Betty dice: <La vita mi ostacola sempre.= Si strappa gli 

<Nulla potrà separarci.= Poi si traveste da donna, sgattaiola all9interno dell9ospedale e soffoca 

spaventosa. Il registra è un maestro nell9usare l9amore violento per maledire la vita. È molto 



Il primo film è disgustoso. Anche il secondo. L9unica differenza è che il primo film ha 

un approccio onesto: dice fin dall9inizio di essere un film disgustoso. Il secondo, invece, finge 

di non esserlo e poi si rivela disgustoso all9ultimo secondo. 

: <Disgustoso è disgustoso. Dovresti cercare di essere un ragazzo onesto.=

: <Chi dice che non puoi indossare una cravatta con dei disegni di donne nude?=

Meng Sheng. L9ho mai amato? Non c9è soluzione a questo problema.

<Sono un anno più grande di te. Frequento la scuola secondaria affiliata, ma dall9anno 

tu sia l9unica persona con cui valga la pena di parlare. Questi rifiuti (

una perdita di tempo venire qui.=

fare una serie di squat. Era un bel ragazzo, anche se forse 8ragazzo9 non è la p

<Ma che fai? Sei un pavone per caso?= Mi segue mentre esco. Quando qualcuno cerca 

<Preferisco le puzzole: fanno sparire le persone che non piacciono.=

<Be9 allora fai finta che io sia una puzzola e sparisci. Cosa ci fai qui?= gli rispondo 

<Cosa ci faccio qui? Bella domanda=, mi dà una pacca sulla spalla, <non lo so proprio=, 

<Allora parliamone, = rispondo dolcemente e gli faccio segno di sedersi. 



<Non sono tuo amico= protesta gentilmente. Prova a mettermi una mano sulla spalla, 

<Va bene. 

di felicità.=

<Sei tu la più grande. Che ridere, le persone come te non sanno cos9è la felicità. Meglio 

che ti togli questa parola dalla testa= dice con disprezzo. Poi, tutto contento, fa una capriola 

Capisco all9istante che siamo uguali, abbiamo entrambi uno sguardo unico. Lui, però, è 

9inverno era molto 

Oggi è un altro giorno. L9ultima lezione di Introduzione alla letteratura. Vado a lezione e, per 

<Sono arrivata.= La lezione sta per cominciare.

<Mh.= Non si volta, mi risponde indifferente.

<Non vuoi parlare?= Mi sento in colpa, le parlo con gentilezza.

<Mh, sono stanca. Voglio dormire.= La voce ridotta quasi a un sussurro. Non mi ha 

<Va bene, riposa.= Il suo rifiuto è come un pugno nello stomaco. Mi faccio forza e mi 

lentamente raccoglie le sue cose. Mentre parlo con un amico, lancio un9occhiata verso di lei, 



non c9è. Corro lungo la strada che percorriamo sempre insieme per tornare a casa, ma non 

mezz9ora…



sicuro dove potermi rifugiare. Sei l’unica persona a cui tengo in questo posto. Per 

nare alla tua porta, perché l’unica cosa di cui 

’eri

la firma. Balzai in piedi e con la bici corsi davanti l9aula 

a farfugliare cose senza senso. <Cosa vuoi?= mi chiede 

voltandosi. <Ricominciamo.= Si volta, le lacrime le rigano il viso. Ci amiamo, adesso lo so.

Sei l’ultima e più straordinaria rosa dell’estate, così lontana, così pura

Sbocciata all’alba, così fresca e bella



9

completare l9immagine

bellissimo diario marrone…ma questa è un9altra storia. Lei era parte di ogni cosa che ho buttato 

diventare un9archeologa. 

 



Il momento sta arrivando. L9ho aspettato, pianificato, temuto. È la 

o venticinque anni. Per tutto l9anno io ero 

indicano lo yang, l9uomo. Vagina, seno e capelli lunghi indicano lo yin, la donna. 

un bambino. Questo è l9unico risultato che può essere 

vuoto tra gli schemi. La sofferenza più grande dell9umanità è causata dal maltrattamento degli 

Changchun per andare a casa e prendo l9autobus 74 verso via Fuxing nan. La passo a prendere. 

Come due piccole gemme di vetro dalla fermata dell9autobus 74 arriviamo al campus. 



Canzone d’amore 1980 Proverbi d’amore

canzone né il nome dell9artista, solo la musica. E tu?

Se n9è pentita. Me lo ha detto un giorno

<Che fai?= 

<Scrivo un diario.=

<E cosa stai scrivendo?=

<Che sei venuta qui.=

<Ti ho ispirata?=

<Vuoi che te lo legga?=

<Sì dai.=

<Questa è una sera molto importante, qualcuno è venuto per rotolare nelle lenzuola.=

<Okay, basta non voglio sentire altro.=

<Hai paura.=

<Ho paura di te.=

Siamo nell9appartamento di via Wenzhou. Metto giù il diario e l9aiuto a stendersi sul letto. 

<Se fossimo rinchiuse in un ospedale psichiatrico sarebbe meglio?=

<Siamo nella stessa stanza?=

<No.=

<Perché?=

<Ho paura di te.=



<Paura di cosa?=

<Ho semplicemente paura.=

<Cosa c9è di bello poi nell9essere rinchiuse insieme?=

<Potremmo stare in due stanze vicine. I letti separati solo da un muro. Io ti parlo seduta 

sul mio letto e tu mi rispondi seduta sul tuo. Potremmo parlare all9infinito. Solo noi due, nessun 

altro.=

<E se poi non avessimo più niente da dirci?=

<Non è possibile. In quel caso ti direi che sono stanca e mi metterei a dormire. Avrò 

sicuramente qualcosa da dirti al mio risveglio.=

<Va bene, tu dormi e io aspetto che ti svegli mentre scrivo il mio diario.=

<No, non puoi scrivere il tuo diario. Io non ho niente, posso solo parlare con te.=

. Maliziosamente si sposta ancora un po9 verso di me per stuzzicarmi. 

abbraccio goffo, come l9inchiostro

Su un articolo del China Times si legge: <Taiwan non adotta le misure per la protezione dei 

coccodrillo, non ne hanno mai visto uno.=

<Pronto? ?= un lettore chiama mentre controlla l9enciclopedia degli 

<Pronto, sì= risponde l9editore mentre mangia un panino al tonno.

<Com9è fatto un coccodrillo?=

<Basta fare domande sui coccodrilli a questa edizione.=

<Hello, è la Pagina sociale? Vi occupate delle questioni sui coccodrilli?=



<Sì, adesso sto provando dei vestiti del marchio Coccodrilli. Un pezzo costa più di 1000 

dollari. È questo il problema?=

<Centralino, quale edizione devo chiamare per avere informazioni sui coccodrilli?=

<Non è il primo a chiederlo, è la cento novantanovesima persona di oggi a farlo. Questo 

giornale trasferisce tutte le telefonate all9inserto culturale, perché loro hanno tanto tempo 

libero!=

<Pronto inserto culturale, ha chiamato anche lei per sapere dove si possono trovare i 

coccodrilli?=

<No, non so neanche cos9è un coccodrillo.=

<Non sopporto più la gente come lei che non fa le domande 

registrare una risposta. Sono costretto a stare qui a mangiare il ventesimo panino al coccodrillo.=

<Scusi ma come faccio a sapere quali sono le domande ?=

<Be9 potrebbe chiedere per prima cosa 8Mi scusi quali sono le domande ?9=

<Ha ragione. Allora, cosa dice la registrazione?=

<È molto semplice, devo solo registrarmi mentre dico per centonovantanove volte 3

3 8Le domande 3 3

telefono dell9inserto culturale del Giornale di Taiwan è 7683838 3 bip9 fine.=

<Pronto, è l9inserto culturale del Giornale di Taiwan?=

<Bip 3 a causa delle troppe telefonate tutto lo staff dell9inserto culturale ha la gola 

3 3

3 bip.=

<Noioso 3 bip.=

Un altro articolo afferma: se i coccodrilli si estinguono per davvero, allora non c9è 

insegna di legno con su scritto 8

importazione’



al proprietario di vedere quel cappotto, poi spogliarsi all9imp

<Ah, sei un coccodrillo.= Bene, sembra che ne abbia già visti altri.

<È una rapina? Guarda che ho già pagato la mia quota per la salvaguardia.= Questo tipo 

<Troppo piccolo, non andrà bene.= È un esperto ed è abile nell9offrire supporto e guida.

Le persone sopra i quarant9anni sono state travolte dalle notizie dei coccodrilli, come un 

archeologo che scopre dei resti più antichi dell9uomo di Neanderthal. Gli impiegati sostengono 

leggono attentamente riviste come <Esclusiva= o <Notizie di prima mano= da fuori l9edicola. 

ano a casa. Anche questa fascia d9età ha avuto 

l9



L9epilogo della fuga. Lascio la stanza su via Wenzhou a fine maggio del 1988. Questa è la mia 

Non so come la gente faccia a sopportare la violenza e la crudeltà della vita. Non c9è 

no stata messa all9angolo 

di parlare delle paure dell9umanità. 

dovevano fare una gita. Forse aveva inviato segretamente un modulo a un9agenzia 

matrimoniale privata che organizza gite miste. Oppure era un9uscita domenicale organizzata 

dall9associa

spalle uno zaino enorme, andò alla fermata dell9autobus per unirsi al gruppo di ragazzi e ragazze 

(un ghigno o una smorfia, non era chiaro cosa fosse). Era passato molto tempo dall9ultima 



L9autobus li ha lasciati su una montagna. Tutto il gruppo ha convinto

C9era anche una piccola pantera nera che indossava il costume da bagno 

9erano un leone, una tigre e un

gonfia il petto con l9ultimo briciolo di dignità umana che gli rimane e tira i 

baffi a una bestia. Una dopo l9altra, tirava le bestie verso il basso. Dopo l9ultima ce n9era sempre 

un9altra. 

<Scusami, puoi dirmi a che ora arrivano i nuovi studenti?= Era la voce di Zhi Rou.

<Appena ti abbiamo vista abbiamo deciso di iscriverci a questo club.= Tun Tun entra 

<Avete letto il nostro volantino?= Sono seduta a un lungo tavolo dove è attaccato il 

dei venditori ambulanti, urliamo per accaparrarci i clienti. Oggi è il giorno dell9orientamento 

<Sì, appena letto=, la voce di Zhi Rou ha un ritmo ipnotico.

<Bene, allora vi racconto le caratteristiche e le attività del club. Noi…=

<Sappiamo già tutto, ti abbiamo sentita parlare prima. Non dobbiamo ascoltarti ripetere 

tutto di nuovo parola per parola, vero?=, Tun Tun sorride allegramente.

<Che ne sapete che lo farò?=, non voglio perdere.

<Va bene dai, vediamo se ripeti le stesse identiche parole=, Tun Tun sorride ancora più 



<Bene. Non facciamo assolutamente nulla in questo club. Contando il presidente, 

regolarmente partecipano meno di sei membri. Per l9amor del cielo non iscrivetevi! Neanche il 

presidente ha pagato la quota d9iscrizione. Anche se il club è stato fondato lo sc

mostro. Avete già sentito queste cose?=

<Non hai paura che il presidente venga a sapere che parli male del club?= chiede Tun 

<Sono io la presidente del club=, fingo un9espressione seria.

<Oddio=, esclamano insieme. Zhi Rou sorride timidamente, come se la conversazione 

tra me e Tun Tun l9avesse ammutolita.

<Quindi sei una tipa strana?= chiede Zhi Rou.

<Sembrerebbe proprio così, ma quanto strana?= chiede Tun Tun.

<Be9, dovrete iscrivervi per saperlo. Quello che potete vedere qui è una tipa strana dotata 

di un9eloquenza carismatica e di un certo spessore=, mi vanto volutamente.

<Ah, abilità nel parlare, carisma da seduttrice e una forte miopia!= Zhi Rou si unisce alla 

<Va bene, parliamo di cose serie. Vi sareste mai aspettate di iscrivervi a

che ha come presidente una persona come me?= Mi piacciono queste due nuove studentesse.

<Be9, direi di no… d9altronde non è proprio da presidente parlare con i piedi sul tavolo 

o addirittura salirci sopra e urlare più forte di una pescivendola.=, Zhi Rou alza la voce e, 

prendendomi il mento tra le dita, mi fissa attentamente, <Hai il viso di 

medie, ma a guardarti meglio… sei molto femminile.= Zhi Rou dà un colpo scherzoso al 

gomito di Tun Tun. <Tu che dici?=

<Nonostante sembri una studentessa delle medie…hai sentito cosa ha detto riguardo la 

che ci vuole per essere presidente.= Tun Tun continua la frase di Zhi Rou come se avessero 



una facciata di gentilezza. Hanno un non so che di…nobile. Qualcosa che mi è molto familiare. 

È come se fosse un odore e, nei tre anni trascorsi nel <miglior liceo femminile di Taipei=, ho 

<Sono del secondo anno. Vedo che una di voi studia commercio estero e l9altra zoologia. 

Venite dallo stesso liceo, siete migliori amiche? Anche io sono andata lì= dico sorridendo. 

<Ah, perfetto. Visto che sei la più sarai la nostra guida!= Tun Tun scandisce 

<Chi studia zoologia? Forse abbiamo frequentato la stessa classe.=

<Facciamola indovinare!= dice Zhi Rou bloccando Tun Tun con la mano.

<Lei è più vivace quindi è più probabile che sia lei a studiare commercio estero= dico 

<Sbagliato. Tun Tun è entrata senza fare il test di ammissione. Non le andava di farlo e 

allora è entrata nel programma dell9eccellenza dell9Academia Sinica. È passata direttamente a 

zoologia.= Zhi Rou sembra contenta che io abbia sbagliato.

<Ma… non eri nella sezione A o B, vero?= indico di nuovo Tun Tun.

<Anche tu eri nel programma delle eccellenze?= mi chiede sorpresa Tun Tun. Annuisco 

<Siamo della sezione B, il corso di chimica e fisica era nella sezione B= dice Zhi Rou 

<Siamo? Ma tu non hai fatto il test per entrare a commercio estero nel dipartimento 

umanistico?= indico Zhi Rou.

<Eravamo nella stessa classe, ma Zhi Rou ha deciso di cambiare l9ultimo anno di liceo 



un solo anno di è classificata sesta a livello nazionale= Tun Tun strizza orgogliosa la guancia di 

<Eravamo destinate a incontrarci! Che dite vi va di andare a pranzo insieme? Offro io 

naturalmente.= Scendo dal tavolo, mi fa male il sedere. Faccio un gesto come per dire <Dai 

andiamo=, loro fanno un gridolino entusiasta e poi ci diamo il cinque. 

<Il sole di ottobre splende sulla sabbia e gli ombrelli con le strisce colorate si inclinano 

come soldati che sono stati sull9attenti per troppo tempo. Un gruppo di studenti dell9ultimo 

anno scherza sotto l9ombrello. Le matricole, fuggite dalla noiosissima

<Perché

dell9Academia Sinitica, perché hai scelto un corso che ti costringe a vivere in laboratorio?= Le 

sul vassoio enorme di Zhi Rou c9è solo una piccola bistecca.

<Non è vero. Gli animali sono divertenti e mi piace la natura. Non c9è niente di male 

nello studiare un po9 di biologia= dice Tun Tun con una coscia di pollo in bocca. 

<La sua è stata una scelta libera, la mia era obbligata. Mancava un mese all9esame e io 

non avevo ancora cominciato a studiare. Sono andata da sola al tempio di Hualian sull9oceano. 

Per tutto il mese non ho aperto libro e mi sono anche dimenticata dell9esa



segreto a chiedergli di farmi uscire per fare l9esame, così ci sono andata. Non pensavo che la 

fortuna funzionasse davvero. Ho fatto l9esame e sono arrivata sesta a 

merito della mia abilità nell9indovinare le risposte. Dopo la pubblicazione dei risultati non ho 

tafortuna con su scritto <felicità= e dieci con su scritto <Buddha=. Poi ho compilato la prima 

preferenza del modulo e il giorno dopo l9ho consegnato senza esitazione. Nessuno mi aveva 

e l9inno nazionale 

prima del film: naturale e senza senso. Non potevo deluderli, non posso vivere senza di loro.= 

<Mh, hai detto bene 8come cantare l9inno nazionale prima di un film: naturale e senza 

senso9= Tun Tun cerca di sdrammatizzare. 

<Non è un9imposizione, hai scelto tu di non deluderli= le dico.

<Stai dicendo che, anche se è qualcosa che non voglio studiare e lo faccio solo per non 

deluderli, è una mia scelta?= Zhi Rou reagisce rapidamente e continua il mio discorso. Più che 

<Cosa succede se li deludi?= chiedo.

<Bella domanda= dice Tun Tun annuendo mentre si pulisce la bocca con un fazzoletto.

<Riusciresti a sopportare l9idea di aver deluso la tua famiglia?= mi chiede per evitare la 

<Ci sono abituata. Fin da bambina, un poco alla volta, ho distrutto l

loro confronti? Questo li ferirebbe ancora di più.= Rispondo sinceramente. 



< ?= mi chiede con gentilezza Zhi Rou.

<È complicato. Distruggere anche solo una piccola parte è stata dura. Ha fatto male sia 

tino anche solo un po9. 

Per questo ho dovuto tracciare un confine netto, altrimenti avrei continuato a perdere.= È stato 

<Mai arrendersi senza combattere=, Zhi Rou sorride amaramente, <è

persona ha paura che facendo un passo falso possa crollare tutto l9edificio e quindi resta 

immobile.= Zhi Rou parla con eleganza mentre arrotola la cannuccia di Tun Tun. Percepisco 

<La situazione non è così tragica= dice Tun Tun scuotendo la testa. Poi prende la 

cannuccia, la raddrizza e beve con fatica il tè freddo. <Lazi non ha appena detto che sopportare 

l9idea di aver deluso la propria famiglia non è facile? E poi, la tua ha semp

studiassi commercio estero, quindi è ancora peggio.=

Tun Tun alza la testa e fa l9occhiolino. Il suo tono di voce allegro è diventato un po9 

mie parole per dire quello che voleva. Comincio a intravedere che sotto l9

e allegra c9è un9astuzia nascosta. Una gentilezza senza spigoli che, silenziosa come l9acqua, si 

<Chi è ?= fingo di non saperlo.

<Tu ovviamente.= Tun Tun mi guarda sbalordita come se fosse colpa mia il fatto di non 

<Perché questo nome orribile?= provo a controllare la risata e fingo di esserne disgustata.

<Eh?= Tun Tun spalanca gli occhi e, seriamente, mi dice: <Io penso che sia un nome 

bellissimo.= Lo dice come se fosse un complimento, sono sbalordita. 

<Perché non 

.=

<Ho deciso di chiamarti quando ti ho vista seduta allo stand.=



<Perché hai aggiunto ?= sono davvero curiosa.

<Perché 

in qualsiasi modo.= L9entomologa Tun Tun ci 

<Wow grazie= le lancio un9occhiata maliziosa <perché deve essere verbo?=

<Ottima domanda= schiocca le dita della mano destra <i cinesi hanno come soprannome 

una mano, fare il ruff…=

<Giusto, c9è anche la pipì= dico io.

<Brava ragazza! Parlo proprio di questo!= Tun Tun batte le mani.

<Qual è il soprannome di Zhi Rou?= chiedo seria per coinvolgere in questo gioco anche 

<Ho deciso il suo soprannome il penultimo anno di liceo.= Tun Tun indica la pancia di 

<Duzi!= urlo e rovescio il caffè.

<Quindi i nostri soprannomi insieme sono 3 ?= chiede Zhi Rou sarcastica. 

. Mi piace. Come mi piacciono queste due gemelle diverse. C9è un solo modo per 



 

dal linguaggio d9intermediazione.

considerazioni irrazionali e razionali adoperate dal traduttore. L9analisi traduttologica prende 

, come l9individuazione del lettore modello, della 

ll9analisi traduttologica degli 

 

ku’er

internazionale. L9opera risulta fondamentale per la 

culturali della Taiwan negli anni 990 

per l9

ei conflitti interiori, conferendo all9opera un tono 



per l9attenzione alla sfera introspettiva di tutti i personaggi 

coinvolti. L9ordine cronologico degli eventi raccontati non è sempre rispettato

passati. Inoltre, l9utilizzo del flusso di coscienza rende quest9opera intrinsecamente 

D9altra parte, la trama narrativa della figura del Coccodrillo introduce 

interpretativo allegorico che arricchisce la dimensione narrativa dell9opera. 

media e, soprattutto, è evidente l9utilizzo dei canoni e del linguaggio descrittivo tipico di quel 

lascia il passo all9allegoria e al surrealismo. Qiu Miaojin costruisce il personaggio di Coccodrillo

che la marginalizza. L9alter ego di dà però modo all9autrice di imbastire una critica sociale

in cui la prima si manifesta come un9autobiografia e la seconda come un9illuminata analisi 

del tipo di linguaggio utilizzato: un intimo diario e un9allegoria satirica.

 

Il lettore modello del prototesto previsto dall9autrice è presumibilmente un

degli anni 990

l9opera in un contesto più ampio



Un9altra caratteristica importante, ma non proibitiva, è l9

genere affrontate nell9opera. Infine, tenuto conto dell9impatto di quest9opera sulla comunità 

prospettiva riguardo a tematiche tutt9ora attuali. 

dall9altro abbraccia una fetta più ampia di 

pubblico interessata nella situazione della comunità queer, e soprattutto lesbica, all9interno del 

 

La dominante è definita da Jakobson come la componente focalizzante di un9opera d9arte: 

l9integrità 

quindi come una componente fondamentale dell9analisi 

L9identificazione della 

funzione dell9analisi traduttologica nell9individuazione della dominante

nell9elemento da cui dipende l9unità del testo.

prototesto e, soprattutto, non è da identificarsi nel tema dell9opera presa in

Per quanto riguarda il prototesto in esame, l9individuazione della dominante è 

< =



all9interno delle singole trame narrative. L9analisi di questi aspetti verrà affrontata attraverso la 

narrazioni, all9interno delle quali saranno 

questa tecnica stilistica che l9opera assume 

dell9opera significato dell9opera 

veicolare, se non il sentimento di protesta dell9originale, 

figura di Coccodrillo all9interno dell9opera. 

 

Alla luce dell9analisi traduttologic

ed efficace. L9accento sulla funzione comunicativa privilegia generalmente l9adattamento 

a quelli ottenuti dall9originale nel suo pubblico. Que



forza comunicativa va ricercata nell9enfasi con la quale viene trasmesso il messaggio 

essere verificato solo attraverso un9analisi 

anch9essa

l9opera in esame, tradurre gli estratti attraverso una strategia comunicativa 

 

Questa sezione è destinata all9analisi dei principali problemi traduttivi incontrati nella 

del linguaggio specifico del <crimine=, la resa dell9identità fluida della figura di Coccodrillo

racchiusi all9interno di parentesi quadre



 

caratterizzato dall9uso di metafore e simbolismo. Per la traduzione di queste categorie è stata 

 一個<原型=的女人，如高峰冰寒地凍瀕死之際升起最美的�覺

般，潛進s的現實又逸 出2

<Una <donna archetipo=, simile alla più bella illusione che sorge nel 

=

<My type would appear i

fantasy.= 

<[…] 

gelida e poi scompare.= (trad. finale)

In questa frase paragonare la figura della donna ideale a una <vetta gelida e ghiacciata prossima 

alla morte= sottintende non solo la bellezza della figura femminile vista come soggetto di amore 

traducente <visione= può assu ere un significato positivo, <visione celestiale=, o un significato 

negativo come sinonimo di <illusione=. In entrambi i casi si evince anche la 

鱷魚手記



dell9immagine presente nel prototesto. L9espressione <nel cuore di una notte gelida= trasmette 

la solitudine della metafora presente nel testo cinese e allo stesso tempo si inserisce all9interno 

ltre, l9associazione del gelo alla 

dimensione amorosa crea un netto contrasto con l9idea tradizionale dell9amore come fonte di 

dattamento attraverso l9introduzione dell9espressione 

<a legendary beauty from the furthest reaches of fantasy=

 s們滿足，相視微笑，底Q盲動著生之黑色脈礦，苦澀O知2

<

=

<But underneath, there is a

how bitter it would become, we didn9t know.= (trad. 

<[…] 

La frase in cinese presenta una costruzione piuttosto bizzarra. Vede infatti l9utilizzo di 脈

<vaso sanguigno= 礦 <minerale= 底Q盲動

著 <muoversi alla cieca sotto=

<scorrere nell9oscurità= anche per riprendere l9immagine di 脈

risulta ancora poco chiara. <La vena mineraria della vita che si agita alla cieca= collegata 

all9immagine del colore nero, potrebbe indicare un evento negativo che deve ancora verificarsi, 

鱷魚手記



<di una tempesta lontana= che presagisce l9arrivo di una situazione non positiva. La seconda 

苦澀 < = O知 <non sapere=

l9utilizzo dell9aggettivo <amaro= si collega anche all9imma

il sentimento dell9amarezza. L9interpretazione finale di questa metafora riguarda la percezione 

dell9arrivo di un evento spiacevole, di cui però non si conosce l9intensità. La traduzione 

proposta di <un sussurro nel v

quanto sarà violenta= restituisce il significato dell9interpretazione della frase cinese e si 

compone anche di un9aggiunta semantica nell9espressione <un sussurro nel vento preannuncia= 

a parte dei due personaggi, dell9arrivo di una tempesta. Tuttavia, 

riferimento anche al simbolismo della lingua di arrivo, dall9altro lato vengono a m

alcuni elementi della frase cinese. Ad esempio l9immagine dello <scorrere sotto terra= e 

l9immagine del sangue. 

 […] 但關於她的沉睡意義，瞬時全醒活Þ來 […]

<ma il significato del suo sonno profondo all9improvviso prese vita=

<But as for what s

flashed before my eyes.= 

< = (trad. 

La traduzione nel metatesto si presenta come una frase a sé stante. All9interno dell9opera, sono 

鱷魚手記



沉睡 <dormire profondamente= può essere 

interpretato diversamente in <affondare nel sonno=. In questo contesto <sonno= potrebbe 

anche indicare <torpore= in relazione a condizioni di sonnolenza e apatia

anche giustificata dal contesto narrativo in cui il <sonno= rappresenta anche un blocco emotivo 

nostante Shui Ling fosse ormai lontana, continua a vedere <il suo volto illuminato dalla 

gioia= giustificano questa scelta traduttiva

questi significati con <riemergere da una profonda apatia=. 

cinese descrive un momento di presa di coscienza improvvisa, come l9attimo d

L9espressione inglese <it wa as my whole life had flashed before my eyes= è un9espressione 

e l9intensità emotiva dell9azione. Si tratta di una scelta 

 […] 能逗她笑使s安慰，她如銀質般的笑容，像]陽輕灑的ß金

海岸2

<[…] relieved that I9d made h

sunshine along a golden beach.= 

<Mi conforta riuscire a farla ridere, ha una risata argentina, come il 

mormorio di un ruscello sotto la luce del tramonto.= (trad. finale)
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Ling viene paragonata all9argento e 

L9utilizzo di 銀

purezza associato all9argento, sia un rimando onomatopeico al tintinnio dei pezzi di argento, 

銀鈴般的笑聲 <una risata come campanellini 

d9argento= l9aspetto sonoro è esplicitato. 

semantico sia il livello sonoro. Il metatesto italiano presenta l9utilizzo della parola <argentina= 

l9aspetto sonoro nella lingua d9arrivo. 

银è è

traduzione della seconda similitudine, invece, stabilisce un9equivalenza tra il sorriso d9argento 

appartenenza dell9espressione usata nel prototesto, propone <ruscello= in sostituzione di hai’an

海岸 <costa= La scelta di utilizzare <ruscello= è motivata dal collegamento, a livello di 

immagini simboliche, che intercorre tra il nome e l9aggettivo <argentino=. 

tecnica dell9espansione testuale, viene aggiunto <mormorio= per collegare questa seconda 

L9immagine simbolica del sole al tramonto che illumina

笑 è stato tradotto con <smile= e la similitudine 

collegata all9argento è stata eliminata. L9utilizzo dell9aggettivo <silver= in inglese è limitato a 

sposta l9attenzione sul livello visivo. 

L9utilizzo di <glow on her face= veicola un sentimento di felicità e si collega bene all9immagine 



 它沒p日記ÿ以作參照q，只能憑s腦裡簡單~條記憶之弦，撫

弄著`出複雜的合音2

Non c9è un diario a cui fare riferimento, posso solo basarmi su alcune corde 

<They didn9t have journals to serve as a reference, so I had to 

=

<[…] 9

completare l9immagine =

linguaggio musicale: l9atto di ricordare è visto come pizzicare le corde di uno strumento per 

produrre un9armonia complessa. I termini specifici usati del 弦

<corda di uno strumento musicale=, 撫弄 il cui primo significato è <carezzare=

撫琴 <suonare la cedra=, in questo modo indica 

l9atto di pizzicare le corde di uno strumento per ` < = 合音

和聲

<armonia=. Il processo mnemonico è descritto come non lineare, ma come l9arte raffinata della 
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l9immagine del suonare un9armonia complessa pizzicando le corde di uno 

strumento musicale all9immagine del <mettere insieme i ricordi=. 

metafora musicale con l9immagine familiare del 

alla costruzione di un9immagine completa, dove ogni singolo pezzo deve essere posizionato 

ma con un cambio di prospettiva: il risultato non è un9armonia complessa, ma un9immagine 

l9aggettivo 複雜 <complesso= con <completo=

, utilizza un registro più colloquiale. L9espressione <tinkering around untili 

sounded right= trasmette l9idea di un9azione tentata

L9adattamento viene attuato anche alla concezione della memoria: nel prototesto è descritta 

come delle corde sottili di strumenti musicali, nella traduzione inglese diventa <dwindling 

impressions=, <impressioni che si affievoliscono= che trasmette il signi

 笨拙地抱，像黑雨落在白雪地P……

< =

<It was an awkward e

ground….= 
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<È un abbraccio goffo, come l9inchiostro 

= (trad. finale)

nti per descrivere l9azione di 抱

<abbracciare=. La costruzione avverbiale 笨拙地抱 rive un9azione non fluida, 

笨拙 veicolando anche il significato di una situazione imbarazzante. L9immagine 

黑雨 白雪

sul piano visivo attraverso l9accostamento tra nero e bianco che descrive una situazione 

o emotivo è reso invece dal movimento goffo dell9abbraccio e 

dall9immagine della neve pura sporcata dalla pioggia. 

Nella traduzione italiana è stata mantenuta l9immagine dell9abbraccio goffo e 

Sebbene l9immagine <simbolica della pioggia nera che sporca la neve bianca= risulti 

protagonista e Shui Ling ed è un momento molto importante. L9immagin

significato della brevità, mentre la traduzione in italiano vuole sottolineare l9importanza di 

questo avvenimento e quindi è stata scelta un9immagine simbolica <durevole=. La pagina bianca 

che si sporca d9inchiostro nero trasmette s l9aspetto 

a situazione di maggiore consapevolezza come risultato di un9esperienza 

Inoltre, l9utilizzo di elementi che ricordano la scrittura, suggerisce

la sfumatura di un evento nuovo e permanente che riflette l9inizio di un 

, in secondo luogo riprende l9immagine della memoria e della costruzione dei 



落 <cadere= 

diventa <pelting= che veicola il significato di un9azione violenta e ripetuta.

in inglese, nell9economia della frase, amplifica la sfumatura d9imbarazzo presente all9inizio della 

frase e, allo stesso tempo, aggiunge una dimensione di disordine all9immagine. Inoltre, la 

iù drammatica e <fisica= rispetto al significato 

 <criminale=
Questa sezione è dedicata all9analisi del campo semantico <criminale=. Nel capitolo precedente 

L9analisi presentata partirà dal prototesto e valuterà la resa della traduzione italiana e di quelle 

inglese. È importante ricordare come l9utilizzo di questo tipo di linguaggio sia esemplificativo 

a comunità lesbica nella Taiwan degli anni 990, per cui risulta 

significativi circa l9utilizzo del verbo cinese 犯罪

particolarità risiede nell9utilizzo del verbo 犯罪 <commettere un crimine=. Il verbo cinese 

 b以她對s犯罪 […]2

< =
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<So she did me wrong.= 

<Mi ha tradita.= (trad. f

a traduzione italiana propone l9utilizzo del verbo < =

犯罪

mentre il verbo cinese presenta una certa ambiguità circa l9ambito cui si riferisce, <commettere 

un crimine= in italiano presenta un9accezione molto negativa e 

dell9illegalità er questo motivo l9utilizzo del traduce <tradire= r

come nel caso di <tradire la fiducia=.

considerazione anche l9espressione <fare un torto= perché più n

neutra. L9espressione < me wrong= risulta colloquiale e diretta nella 

e sposta l9attenzione sull9impatto emotivo.

 s擁p一種犯罪的祕密}會，[…]2

[…]

<It was a clandestine form of dating […]= 

< […]= (trad. finale)
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Il secondo esempio vede l9utilizzo di 犯罪 祕密}會

<appuntamento segreto=. Entrambe le versioni tradotte descrivono l9appuntamento come 

<clandestino=, quindi per definizione un appuntamento segreto e non autorizzato. La scelta di 

questo aggettivo, nella versione italiana, è motivata anche dall9intenzione di modulare l9intensità 

ei traducenti afferenti al campo semantico <criminale= nel corso della traduzione. La scelta 

delle traduzioni quindi ricade sull9opzione individuata come più moderata. 

 犯罪的高潮點愈移愈近，s預期著，企畫著，害u著，必須決一

殊死戰2

<If we9d been playing i

prepared for a deadly siege.= 

Il momento sta arrivando. L9ho aspettato, pianificato, temuto. È la battaglia 

犯罪 高潮點 <momento 

culminante=

<criminale= per descrivere l9importanza del momento che sta per verificarsi. La traduzione 

l9utilizzo dell9espressione <il momento sta arrivando= veicola anche questo significato. 
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 ~字般的罪孽�摒棄的印記，海洋的渴望2

La lettera scarlatta del peccato e il marchio del rifiuto, desiderio dell9oceano. 

<The scarlet mark of s

given way to the ocean9s yearning.= 

< .= 

~字般的罪孽 <

= 摒棄的印記 <marchio dell9abbandono=

la frase comunica come <la lettera scarlatta= portata dalla protagonista insieme al <marchio 

dell9abbandono= stiano < 9oceano=. La 

consiste nell9esplicitare i riferimenti al romanzo di e nell9esplicitare 

<l9oceano=. La seconda strana consiste nel preservare la natura simbolica della frase. 

La proposta di traduzione italiana adotta la strategia dell9esplicitazione e rende chiari i 

rimandi all9opera letteraria e all9oggetto del desiderio, mentre la traduzione inglese si mantiene 

 Tradurre l9identità fluida del coccodrillo

Il tema dell9identità di genere del coccodrillo è uno dei 

quest9opera. In questa sezione verranno 
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 […] (因ú性別o知，對於鱷魚一ß去性W稱|，便利溝�和傳播

[…] 2

<[…]

[…].=

<(since their gender remain unknown, crocodiles all take the sa

)=

<

= (trad. finale) 

in questa frase il tema dell9identità di genere del coccodrillo. Nel caso 

l9utilizzo del pronome neutro 它 它们

La strategia adottata invece nella traduzione inglese è quella dell9utilizzo sia 

. Nel contesto di questa frase, l9uso del plurale rappresenta una scelta stilistica 

volta a rendere il discorso più fluido. Tuttavia, l9utilizzo del pronome neutro 

La prima opzione considerata consisteva nell9assegnare un genere al coccodrillo. 

L9opzione del genere femminile si presentava come la scelta più logica, anche sotto il punto di 

<coccodrillo= ha 

La seconda opzione prevedeva l9utilizzo del maschile generico. Questa scelta non 
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come nell9esempio di cui sopra. Per questo motivo la scelta del maschile generico è stata 

La terza opzione prevedeva l9uso del plurale in funzione dell9identità fluida del 

quale sarebbe stato l9impatto percepito dal lettore. Il coccodrillo è un9identit

riconosce nella dicotomia di genere maschile/femminile, ma la sua presenza all9interno del 

dell9uso del plurale.

All9interno della narrazione, emerge il fatto che esista solo un coccodrillo e non una 

nominalizzata in <Coccodrillo=, a tutti gli effetti un nome proprio. Riguardo l9uso degli articoli, 

si è cercato all9interno della traduzione di evitarli il più possibile, quando si è rivelato 

stata scelta la preposizione articolata <del= e l9utilizzo dell9articolo 

indeterminativo <un=. Questa scelta si evince anche dal titolo del romanzo, reso in italiano 

come < =.

 

Il residuo narrativo all9interno degli estratti proposti è stato affrontato 

 <誰是念動物系的，ÿ能是s的學妹哦2=

<Chi studia studi.=

<Chi studia zoologia? Forse abbiamo frequentato la stessa classe.=

In questo caso l9elemento specifico 學妹

all9interno dell9economia della frase, perché risulta necessario l9inserimento di una perifrasi di 
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 <哦——那你從前O是儉班就是射班，對O對？=2

<Facevi parte della classe Frugalità o della classe tiro con l9arco?=

<Ma… non eri nella sezione A o B, vero?= indico di nuovo Tun Tun.

儉班 射班

to, che siano i nomi di due delle classi dell9Academia Sinitica

traduzione. All9interno del sistema scolastico taiwanese sono presenti diverse modalità di 

denominazione più rari: le Cinque Virtù confuciane e le Sei Arti dell9educazione confuciana. 

儉 <frugalità= e

射 <tiro con l9arco=.

 



Il presente elaborato ha esplorato la letteratura taiwanese nel suo rapporto con l9identità storica 

e culturale dell9isola, affrontando il dibattito 

9i

produzione letteraria dell9isola di Taiwan sia stata influenzata da vicissitudini storiche locali

da correnti di pensiero provenienti dall9altra parte del mondo. Sono state introdotte delle 

categorie interpretative diverse da quelle tradizionali, con l9obiettivo di mostrare il patrimonio 

l9inserimento dell9isola, sia dal punto di vista culturale sia letterario, all9interno di una comunità 

all9interno di un discorso letterario mondiale in cui la terra ancestrale della C

allo stesso livello dell9isola. Il primo capitolo quindi è partito da una distinzione nett

posizioni ricoperte dalla produzione letteraria dell9isola e di quella del continente e si è concluso 

letteraria taiwanese nell9ambiente sinofono è vista

partecipe di quest9ultima nell9ambiente della letteratura mondiale.

ritorno del governo cinese sull9isola, si assiste ad un fenomeno particolare, ovvero da un lato 



ad una resistenza nei confronti di questo nuovo oppressore e dall9altro all9utilizzo degli 

trattare temi più vicini all9individuo e meno pressanti a livello sociale 

della <letteratura per la letteratura= e non avvezza all9utilizzo del proprio spazio in virtù di un 

ideale politico. L9indifferenza diffusa, porta alla risposta del movimento nativista, fortemente 

Il terzo capitolo dell9elaborato affronta il tema della letteratura queer taiwanese, 

letteratura ku9er taiwanese rappresenta una delle espressioni più originali dell9isola. I molti temi 

si incastrano come tanti pezzi di un puzzle per restituire l9immagine di una società 

plurale e interessata. In quest9ottica, 

autorevole e necessaria. Il romanzo non è solo una storia di formazione, ma è un <manuale di 

sopravvivenza= scritto per chiunque abbia bisogno di sentirsi meno solo all9interno di una 

società che ha paura del diverso e allo stesso tempo lo maltratta. L9impatto culturale della storia 

Il quarto capitolo porta avanti un9analisi traduttologica degli estratti proposti e, dopo 

aver individuato e discusso gli aspetti fondamentali di questa analisi, si focalizza sull9esposizione 

importante in questa analisi perché rappresenta un tratto distintivo dell9opera. La sezione dei 

problemi traduttivi si arricchisce nell9

Huie e rappresenta un9opportunità per confrontare come la trasmissione del messaggio cinese 



trasportare tutta l9emotività trasmessa dall9opera in lingua originale. L9obiettivo di questa 

annoverare una voce nuova all9interno del discorso 

dell9editoria. 

sulla sua Giant nel campus dell9università, felice e spensierata per un momento assieme alla sua 

amata. Sono l9universalità, l9intraprendenza e la forza comunicativa della storia a rendere 

quest9opera mondiale

 



L9ultima parte di questo elaborato è dedicata a tutte le persone che in questi ultimi due anni mi 

al mio fianco. Questa rappresenta un9altra tappa che sono felice di festeggiare con voi, una di 

le ziette Teresa e Marinella incontrate nel campus dell9università di Suzhou. I mesi 
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Caratteri cinesi Pinyin Traduzione

白先勇 Bai Xianyong Bai Xianyong (1937-)

白话 baihua cinese vernacolare

白色恐v baise kongbu Terrore bianco

X海的人 Behai de ren L9uomo con le spalle al mare

q土人 ben tu ren nativi

柏拉圖之髮 bolatu zhi fa Platonic Hair (1990)

�W Changhua Changhua

陳水c Chen Shui-bian Chen Shui-bian (1950-)

陳儀 Chen Yi Chen Yi

蒋经ÿ Chiang Ching-kuo Chiang Ching-kuo

邱貴芬 Chiu Kuei-fen Chiu Kui-fen

ÐÐ{Ï件 er’erba shijian Incidente del 28 febbraio 

1947

鱷魚手記 eyu shouji Diario del Coccodrillo



反攻大陸去 fangong dalu riconquista del continente

反共文学 fangong wenxue letteratura anticomunista

分桃 fentao dividere la pesca

Ā建 Fujian Fujian

蓋族 gaizu gay

基佬 gei-lo gay

�东 Guangdong Guangdong

ÿ民党 Guomindang Partito nazionalista

汉语文学 hanyu wenxue letteratura in lingua Han

~塵五注 Hongchen wu zhu Cinque sentieri in un mondo 

impolverato (1989)

皇民W huaminhua assimilazione

ß春明 Huang Chunming Huang Chunming (1935-)

à锦树 Huang Jinshu Ng Kim Chew (1967-)

荒人手記 Huang ren shouji Appunti di un uomo 

desolato 1994

华文文学 huawen wenxue letteratura in cinese; 

letteratura d9oltreoceano

紀大偉 Ji Dawei Ji Dawei (1972-)

紀弦 Ji Xian Ji Xian (1913- 2013)



蔣Ï石 Jiang Jieshi Chang Kai-shek

将军碑 Jiangjun bei Monumento al generale 

(1986)

t嚴法 jieyan fa legge marziale

寂寞的群众 jimo de qunzhong Masse solitarie

眷x juancun villaggi militari

酷儿 ku’er queer

酷儿文学 ku’er wenxue letteratura queer

賴和 Lai He Lai He (1894- 1943)

老婆 laopo moglie

李昂 Li Ang Li Ang (1952-)

李登輝 Li Teng-hui Li Teng-hui (1923- 2020)

毛泽东 Mao Zedong Mao Zedong

蒙馬特殘簡 meng ma te can jian Ultime lettere da 

Montmartre (1996)

明 Ming Ming

民h�O minquan zhuyi democrazia

民生�O minsheng zhuyi benessere del popolo

民�進m黨 Minzhu Jinbu Dang Partito Progressista 

Democratico (PPD)



民族�O minzhu zhuyi nazionalismo

迷園 Miyuan Il labirinto (1991)

膜 mo Membrana 1996

默默 momo Momo

南洋色彩 nanyang secai South Seas color

镊子 Niezi Ragazzi degeneri (Il maestro 

della notte) 1983

歐陽子 Ouyang Zi Ouyang Zi (1939-)

�路 Ping Lu Ping Lu (1953-)

清 Qing Qing

邱妙锦 Qiu Miaojin Qiu Miaojin

邱妙津的日记 Qiu Miaojin de riji I diari di Qiu Miaojin

Þ徒 qiutu Il Prigioniero

O民�O Sanminzhuyi Tre Principi del popolo

殺夫 Sha fu La moglie del macellaio 

(1983)

世纪p的华� Shijimo de huali Splendore di fine secolo

史書美 Shu-mei Shih Shu-mei Shih (1961-)

Û澤萊 Song Zelai Song Zelai (1952-)



送報伕 Songbaofu Il ragazzo dei giornali

孙逸仙 Sun Yat-sen Sun Yat-sen

ĀX人 Taibei ren Gente di Taipei

Ā灣地区文學 Taiwan diqu wenxue letteratura taiwanese 

regionale

童�故Ï Tongnian gushi Racconti d9infanzia (1998)

同性爱 tongxing’ai amore omosessuale

同性恋 tongxinglian omosessualità

同ß文学 tongzhi wenxue letteratura omosessuale

土著社会 tuzhu shehui società indigena

^省人 waishengren continentali

王拓 Wang Tuo Wang Tuo (1944- 2016)

王文� Wang Wenxing Wang Wenxing (1939- 2023)

王ÿ和 Wang Zhenhe Wang Zhenhe (1940- 1990)

文言 wenyan cinese classico

s们之间 women zhijian Between Us

吳濁流 Wu Zhouliu Wu Zhouliu (1900- 1976)

现代文学 Xiandai wenxue Letteratura Moderna



现代派的信条 Xiandaipai de xintiao Sei principi del Movimento 

modernista

现代诗 Xiandaishi Poesia moderna (rivista)

想s眷x的T弟们 Xiang wo juancun de 

xiongdimen

Nostalgia dei miei fratelli dei 

villaggi militari (1992)

乡土 xiangtu locale

乡土文学) Xiangtu wenxue letteratura nativista

萧飒 Xiao Sa Xiao Sa (1953-)

新|园 xin gongyuan Nuovo parco (a Taipei)

楊_ Yang Kui Yang Kui (1905- 1985)

Þ细Þ的孤儿 Yaxiya de gu’er L9orfano d9Asia

葉石濤 Ye Shitao Ye Shitao (1925- 2008)

一桿稱仔 Yigan chengzai La stadera

移民社会 yimin shehui società d9immigrati

張大春 Zhang Dachun Zhang Dachun (1957-)

中華民國 Zhonghua Minguo Repubblica di Cina (ROC)

中华人民共和ÿ Zhonghua Renmin Gongheguo Repubblica Popolare Cinese 

(RPC)

朱天文 Zhu Tianwen Zhu Tianwen (1956-)

朱天心 Zhu Tianxin Zhu Tianxin (1958-)




